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Greek Y in Dalmatian Romance 

O. LIGORIO 

1. Introduction 

1.1 Spoken in the eastern coast of the Adriatic, Dalmatian, a Romance language, 

became extinct in the 15th century while still virtually undocumented, with the ex- 

ception of Vegliot, a minor dialect of Dalmatian spoken on the island of Krk, which 

lived on until the 19th century, when it was documented and when it too became 

extinct, but a significant number of Dalmatian borrowings survived in Serbo-Cro- 

atian which, when they are stripped of the Slavic and the Serbo-Croatian elements, 

constitute the document of the Dalmatian language. 

1.2. In this paper I address the question of Greek v in Dalmatian Romance, of its 

history and of its development, and, further, I address the merit this question holds 

for the broader issue, of whether the Greek borrowings in Dalmatian were inherited 

from Vulgar Latin or, in fact, borrowed from Greek, and, consequently, I embrace the 

underlying problem, of whether the Greek borrowings in Serbo-Croatian of Dalma- 

tia were borrowed directly from Greek, or indirectly, from Greek via Dalmatian, and 

try to tackle this problem (or, at least, to the extent that the present subject allows). 

2. Material 

The material which I propose for analysis (see 3) and discussion (see 4) consists of 

34 etyma containing Gk. v which have been borrowed into Serbo-Croatian via Dal- 

matian Romance, as it is generally assumed or as it can plausibly be assumed.’ (See 

2.1-2.34 below.) The material which has been excluded is listed in 2.36. 

Iam particularly indebted to Nikola Vuletié of Zadar University, who helped me collect the 

data for this paper and was even so kind as to allow me to publish a part of his fieldwork data for 

Banjol on Rab (Vuleti¢ 2016). 

1 Other etyma of Greek origin in Dalmatian Romance - whether borrowed directly from 

Greek or inherited via Vulgar Latin and not containing Gk. v - include: &Bpétavov, PLSA 67; 

dnp, 71; alptoAdc, 71; dcavOax, 68; dortaxdc, 81; kpOou, 77; dyepva, 69; dylvOov, 673 Boudc, 84; Bap- 

Bépa, 84; (rx) Bpdyxie, 88; BpEpos, 895 Bat, 87; p&otpa,, 142; yoyypos, 116; deAgic, 124; Si&mhove, 

1253 OfceAAaw, 125; Sdvak, 127; Opdaver, 1273 SpaKwv, 127; EyKavaTos, 1305 éurAaotpov, 129; épya- 

TNS, 130; KABESpa, 102; K&Aapos, 91; KéAavdpos, 915 KEULVOG, 933 KAU UAPOG, 925 KAVAOTPOV, 945 

KavOapos, 95; KAVVA, 953 KEVTPOV, 105; KEPAOOG, 1073 KEPAAOG, 106; KOYXN, 115; KOKKOC, 114; KOALaG, 

114; KOA 06, 114; KOpapos, 1153 pac, 118; KoxMac, 114; rleroodpar, 1133 KpEUaoTHp, 121; A&Bpak, 1545 

Logiov, 162; uépabov, 166; Udpyapos, 168; pad pos, 171; vapitns (vnpizne), 182; vwOpdc, 183; 6006, 

185; dppvivoc, 187; opyac, 186; MApaXOTATYS, 1925 méAayos, 193; TENWY, 1945 mtEpa, 192; MEPKN, 1943 

MO&plov, 201; TAYIa, 2035 mAd&Oavov, 205; TAGE, 202 (and JIuropuo 2015b); mAat-, 205; MAato- 

Hedy, 204; MAd&tavoc, 2045 mAnun, 206; nod&ypa, 207; NOTHPIOV, 2103 Movs, 207; MP@pa, 211; paKi- 
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GREEK Y IN DALMATIAN ROMANCE 

2.1 dBvooos: SC a(m)bis m., Dubrovnik (ERHSJ 1 3); sabis m., Dubrovnik, Poljica 

(ERHSJ 13); abis m., Korcéula (Kalogjera et al. 2008, 2), Sali JE 111); abis m., Murt- 

er (Juraga 2010, 41); ambis m., Zlarin (Bjazi¢ & Dean 2002, 111); ambis m., Osljak 

(Valdié 2012, 10); Brbinj (Ranci¢ 2013, 14), Banjol (Vuleti¢ 2016); abig m., Ist (Smol- 

jan 2015, 21); abis m., Unije (Nikoli¢ 2000, 110); obis Susak, PN Obis m. (JE1 11); => 

v. sabisati se Dubrovnik (ERHSJ 13). (See Vasmer 1944, 425 ERHSJ 13; JE111; PLSA 

68; EPC] 1 46; Kapovie & Vuletié 2010, 50.) 

2.2. Aiyun(t)-: SC jedup m., s.loc. (ERHSJ 487); = jedupka t., Dubrovnik; jédu- 

pak, -pka m., Jedupkinja f., adj. jedupacki, all s.loc. (See ERHSJ 487.) 

2.3 ddvKdc: SC Ciga f., Rijeka Dubrovatka (JF II 248); oliga f., Hodilje, Govedari, 

Korita, Slano (JF Il 248), Rijeka, Vrbnik, Krk (ERHSJ 1 31); o(j)iga f., Koréula (Ka- 

logjera et al. 2008, 266); ofiga f., Lastovo (JF Il 2.48); ojiga f., Povlja, BaSkavoda, Pod- 

gora, Komiza, Ratisée, Loviste, Zuljana, Duba (JF Il 248); jiga/iga f., Hvar (Benci¢ 

2014, 223); ojuga f., Sucuraj, Gradac (JF Il 248); jiga f., Pitve (Barbie 2011, 112); jiga 

£., Milna, Postira, Bol, Vrboska, Jelsa, Vis, iga f., Grohote, Supetar, Starigrad, Zarace 

(JF Il 248); vojiga f., Sumartin (JF II 2.48); joga [= joga 2]? £, Sibenik JE I 37); loga 

f., Jezera, Zirje (JF 248); ldga/joga f., Murter (Juraga 2010, 120, 156); Joga f., Zla- 

rin (Bjazic & Dean 2002, 153), Odljak (Valcic 2012, 112), Rivanj (Raduli¢ 2002, 161); 

loga [= Joga ?] f., Sali (JE II 37); gen. sg. f loge Brbinj (Ranzié 2013, 90); Ist (Smol- 

jan 2015, 209); iga f., Kolan (O&tarié 2005), Pag (JF Il 2.48); iga f., Pag (Kusti¢ 2002, 

183); oliga f., Omi8alj (Mahulja 2006, 201), Sen) (Mogus 2002, 95; ERHSJ 1 31); > 

jozica f., Murter, ozica f., Sali, Jogar m., Prvié-Sepurina (JE II 37); oliznica f., Senj, 

Vrbnik, olizica f., Bakar (ERHSJ 1 31). (See ERHSJ 1 31; JE 1137; JF 13953 Kapovic & 

Vuletié 2010, 48; PLSA 149.) 

2.4 ypvpéa: SC grima f., Sipan (ERHSJ I 617); > grimica f., Dubrovnik, grimar 

m., Dubrovnik (ERHSJ I 617). (See ERHSJ 1 617; JF 1 399; Kapovi¢ & Vuleti¢ 2010, 

50; PLSA 147.) 

2.5 ypumdc: SC => adj. gripan Korita, Mljet (JE 1189). (See JE 189; PLSA 148.) 

2.6 ypoy:? SC => gripina f., Split, Brac (ERHSJ I 616). (See Vasmer 1944, 625 

ERHSJ I 616; PLSA 148.) 

2.7 yup-':* SC = v. agirat Préanj, Muo, agérati, agirati Bijela, Boka (ERHSJ 1 

13); => agirancija Muo (ERHSJ 113). (See ERHSJ 113; EPC] 1 60; PLSA 73. See also 

yup-” below.) 

voc, 187; pivn, 2203 popu Boc, 220; O&KKOG, 225; OATIN, 2273 aapydc, 230; OabPOG, 231; onmla, 2373 ol- 

SN pos, 239; Glpwv, 2403 OKOPTALVE, 2343 oneipa, 2433 omyAa1ov, 2.44; onoyyla, 2453 oTKdLOV, 2463 

OTATHP, 247; OTEPAVOG, 2485 OTOUAXOG, 249; OTOP-, 2495 obak, 251; opaipa, 2445 oxilw, 2345 axon, 

234; TANNG, 2533 PaYpOG, 188; paKedos, 198; phéypa, 198; xavVN, 108; XapaKiov, 108. (Also é6xtd- 

mouc, according to JIurop“o 2014.) I omit from this list place names and proper names, some of 

which must have been borrowed at a very early date. 

2 See PLSA (31, n. 38). Also Joga = Joga below ?. 

3 In fact, from ypum-. 

4 In fact, from L GYRARE. 
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2.8 yup-: SC => PN Zirje n. (See SR 11515 ERHSJ 11 145; PLSA 73; Ligorio & 

Vuletié 2016. See also yup-" above.) 

2.9 yoy: SC Zumba f., Montenegro (ERHSJ Ill 394); > PN Sipan m. (See Vas- 

mer 1944, 61; SR 1 233; ERHSJ Ill 394; PLSA 149.) 

2.10 Spvpav: SC PN Drmiin m., Murter (Vuletié 20104, 337); drmin m., Kolan 

(O&tari¢ 2005, 103), Krk, Kastav (ERHSJ 1 441), PN Drman m., Lopar (SR 157); 

dimin, -tna m., Lika (ERHSJ 1 441); dermiin m., Omiéalj (Mahulja 2006, 52); PN 

Driman m., Barbat (SR157); => PN Drmunié m., Lopar (SRI 57). (See Vasmer 1944, 

54; SR 157; ERHSJ 1 441; PLSA 128.) 

2.11 Avppaxtov: SC PN Drdaé m., gen. sg. Drdca. (See ERHSJ I 609; Holzer 2011, 

102.) 

2.12 Ovbvvoc: SC tin m., Budva, Racisce, Bozava (ERHSJ II 523), Koréula (Ka- 

logjera et al. 2008, 376); tun m., Ulcinj, Lepetane, Muo, Dobrota, Strp, Kostanji- 

ca, Baosi¢, Drate, Sucuraj, Zarace, Brusje, Stobret, Grohote, Petréane, Novigrad, 

Vinjerac, Privlaka, Paklenica, Kukljica, Ugljan, Rivanj, Zman, Sestrunj, Rava, Ist, 

Olib, Silba, Premuda, Novalja, Karlobag, Prizna, Jablanac, Lukovo, Baska, Punat, 

Malinska (JF II 324); tin m., Senj (Mogué 2002, 155); tin m., Rivanj (Raduli¢ 2002, 

316), Kolan (O&taric 2005; 545), Povljane (Tidié 2004, 382), Banjol (Vuleti¢ 2016); 

nom. pl. tuinovi Bijela, Muo (ERHSJ II 523); tun m., Govedari, Zuljana, Komiza, Vis, 

Podgora, Bagkavoda, Jelsa, Vrboska, Starigrad, Hvar, Bol, Sumartin, Povlja, Postira, 

Sutivan, Milna, Krilo, Maslenica, Okrug, Sevid, Krapanj, Zablace, Sibenik, Zaton, 

Kaprije, Zirje, Razanac, Tribanj, Bozava, Veli Rat, Pag, Lun, Barbat, Lopar, Baka 

(JF Il 324); tin m., Hvar (Bendi¢ 2014, 473), Murter (Juraga 2010, 274); Bibinje (Si- 

munié 2013, 738); tin m., gen. sg. tind Pitve (Barbié 2011, 331); > tind f., Blato (Mi- 

lat Panza 2015, 448); tana/tuna £., Rab (ERHSJ II 523); tina f,, Omi8alj (Mahulja 

2006, 343), Malinska (ERHSJ I 523); tina £., Beli (Vel¢ic 2003, 496); tina f., gen. 

sg. tini (sic!) Cres (ERHSJ Il 523); tuna f,, Omisalj, Bakar (JF I 324). (See Vasmer 

1944, 145; ERHSJ III 5235 JF 1297; JE Il 286; PLSA 255.) 

2.13 _Képxvpa: SC PN Kéréula f. (See SR 1 198; ERHSJ II 203; Muljacic 2007; 

Kapovic & Vuletié 2010, 50; Holzer 2011, 117; Ligorio 2015.) 

2.14 Kopvp Bos: SC garamb m., Bozava, Dragove, goriimb m., Sali (2), garémb 

m., Premuda, koriimb m., Martin8¢ica (JE 1 174); => garimbi, -ula m., gorambul 

Sali (?, JE 1 174). (See JE 11745 Kapovi¢ & Vuletié 2010, 47.) 

2.15 Kopvvn: SC korun Kostanjica, Strp, Perast, Muo (JF II 254). (See JF I 233; 

JE 11 101; Kapovie & Vuletié 2010, 49.) 

2.16 KotvAn: SC kékula f., Cilipi, kuotola f., Hvar, kéotula f, Vis, katul m., kitula 

f. Komiza, kértul m., Tkon, PN Kétul m. (JE Il 103); > kétulica f., Koréula JE 

103). (See JE II 103; Kapovic & Vuletié 2010, 47.) 

2.17 kvdwvia: SC dina f., Perast, Budva, Stoliv, Koréula, Crmnica, Sibenik 

(ERHSJ 1557); kina f., Koréula (Kalogjera et al. 2008, 168), Blato (Milat PanZa 2015, 

5 In fact, from yopoc. 

6 Tn fact, from yu7-. 
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219), Hvar (Ben¢ci¢ 2014, 258), Pitve (Barbi¢ 2011, 136), Zlarin (Bjazic & Dean 2002, 

148), Brbinj (Ran¢i¢ 2013, 81), Ist (Smoljan 2015, 188), Kolan (O8tari¢ 2005, 207), 

Povijane (Ticic 2004, 169), Banjol (Vuleti¢ 2016), Beli (Veléié 2003, 191), Unije 

(Nikolié 2000, 138), Rab, Cres, Sibenik (ERHSJ 1557); tuna f., Sibenik, Senj, katiina 

£, Vrbnik, kilriva f., Vrbnik (ERHSJ 1557). (See ERHSJ 1557; Holzer 2011, 103; PLSA 

123. See also pijha kvdwvia below.) 

2.18 Kdpa: SC cima f., Potomje (ERHSJ I 265), Neretva (Mataga 2003, 36), Hvar 

(Bencié 2014, 124), Pitve (Barbi¢ 2011, 30), Studenci (Babi¢ 2008, 66), Bibinje (Si- 

munié 2013, 176), Zlarin (Bjazi¢ & Dean 2002, 119), OSljak (Valci¢ 2012, 30), Nin 

(Mastrovié 1957, 427), Pag (Kusti¢c 2002, 140), Povljane (Ticic 2004, 61), Lovinac 

(Japunzié 2013, 61), Banjol (Vuletié 2016), Beli (Veléi¢ 2003, 59), Grobnik (Lukezi¢ 

& Zubéié 2007, 198); cima f., Unije (Nikoli¢ 2000, 115); kima f., Dubrovnik (ERHSJ 

1 265); => cimica f., Senj (MoguS 2002, 14.); kimica f., Ston (JE I 98); kimicica f., Ston, 

éumak m., Drvenik, Crikvenica (ERHSJ 1 265), cimula f., Dugi (ERHSJ I 265), comiga 

f., Budva (ERHSJ I 26s); v. cimati Brbinj (Ranci¢ 2013, 43). (See ERHSJ 1 265; JE 1 

98; Holzer 2011, 98, 111; PLSA 123.) 

2.19 KbuBadov: SC = cimblica Vrgada (Jurisi¢ 1973, 37). (See JE I 110; PLSA 123.) 

2.20 *kvvioxicoa:’ SC kinikésa Kali (JF I 208). (See JF I 67; JE Il 82; Kapovi¢ 

& Vuletié 2010, 50; PLSA 123.) 

2.21 Kurptavéc: SC N Cubran, Cibran s.loc. (Jirecek 1904, 32, 71); PN Cubrijan 

m., Zadar (Vuleti¢, in Ligorio 2015); N Cabrijan Baska; => Cubar, Cubre, Cubro, 

Cubrilo Montenegro (ERHSJ I 269), PN Cubrilovié Montenegro, N Cubrani¢ Krk, 

Cubranié Dubrovnik (Jireéek 1904), Ba’ka;* PN Cubranovo Sutomore (ERHSJ 1 

269). (See Jireéek 1904, 32; ERHSJ I 269.) 

2.22, KiptAdoc: SC => PN Curilovo (sc. polje) Konavli (ERHSJ 1 269; PLSA 163). 

2.23 Abpa: SC lijerica f., Cilipi, Dubrovnik; = lirica f., PeljeSac (ERHSJ I 306). 

(See ERHSJ II 306; PLSA 163.) 

2.24 pia kvdmvia: SC mrkatuna f., Dubrovnik, Cavtat, mrkatula f., PeljeSac 

(ERHSJ I 447). (See ERHSJ 557; Holzer 2011, 103; PLSA 171. See also kvdavia above.) 

2.25 popatva: SC morina f., Ulcinj, Dobrota, Baoéié, Slano, Vela Luka, Komiza, 

Suéuraj, Jelsa, Vrboska, Supetar, Krilo, Okrug, Sevid, Krapanj, Zablace, Sibenik, 

Kaprije, Jezera, Novigrad, Vinjerac, Tribanj, Kali, Sali, Silba (JF II 230); morina 

f., Poljica (ERHSJ II 485); morina f., Milna (Simunovié 2009, 488), OSljak (Valcic 

2012, 123); morina £., Trogir (Geié 2015, 218); murina f., Kostanjica, Meljine, Molu- 

nat, Mlini, MokoSice, Zaton, Koloéep, Lopud, Sudurad, Korita, Prozura, Govedari, 

Doli, Broce, Hodilje, Duba, Brijesta, Zuljana, Draée, Loviste, Lastovo, Lumbarda, 

Brna, Trn, Drvenik, Pogdora, Sumartin, Rogoznica (JF II 230); murina f., Koréula 

(Kalogjera et al. 2008, 203); murina f., Blato (Milat Panza 2015, 254), Bol, Pucisca 

7 Not xvvioxoc! (Thus Vinja in JF I 67 and JE Il 82.) Gk. *xuvioxiooa yields SC kinikésa by 

dissimilation s - s > @ —s. 

® Information from Baska by the courtesy of N. Vuleti¢, via personal communication of Feb. 

7 2016. 
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(Simunovi¢ 2009, 499), Iz (Martinovic 2005, 206); murina f., Dubrovnik, Mljet 

(ERHSJ I 485); morona f., Murter, Vrgada, Kukljica, BoZava, Veli Rat, Rava, Molat, 

Ist, Premuda (JF II 230); mordna f., Vrgada (Juri8ic 1973, 123); mortina f., Lepetane, 

Muo (JF II 230), Stoliv (ERHSJ II 485), moriina f., Brbinj (Ran¢ié 2013, 98); moréna 

f., Privlaka, Iz, mirina f., Zirje, Bol, marina f., Hvar, Brusje, Starigrad, Zarace, Vis 

(JF II 230); marina f., Brusje (Duléié & Dulcic 1985, 528), Pitve (Barbic 2011, 152), 

Hvar (Benéi¢ 2014, 283); marina f., Vis (Roki-Fortunato 1997, 281); mrina f., Povlja, 

Milna, Stobre¢, Grohote, Maslinica, morina f., Perast, murina f., Strp UF I 230)3 

murina f., Sutomore, muruna f., Dubrovnik (ERHSJ II 485); = mora f., Sestrunj 

(JF II 230). (See Vasmer 1944, 101; ERHSJ II 485; JE Il 205; Kapovié & Vuleti¢ 2010, 

46; PLSA 178.) 

2.26 popt-*:? SC mrta f., Split (ERHSJ I 471), Zlarin (Bjazi¢ & Dean 2002, 157), 

Murter (Juraga 2010, 169), Vrgada (Jurisi¢c 1973, 123), Kukljica (Marici¢ 2000, 166), 

Nin (Ma&trovi¢ 1957, 166); Oéljak (Valcic 2012, 125), Rivanj (Raduli¢ 2002, 177), IZ 

(Martinovic 2005, 203), Sali (Piasevoli 1993, 192), Brbinj (Ranci¢ 2013, 99); marta 

f., Ist (Smoljan 2015, 216), Unije (Nikolié 2000, 144); marta f., Bozava, Dugi, mriva 

f., Sinj, Vranjic, PN Marta £, Silba (ERHSJ II 471); => PN Martovna f., Premuda 

(ERHSJ II 471). (See SR I 86, 925 ERHSJ Il 471; Kapovic & Vuleti¢ 2010, 46; PLSA 

181. See also pvpt-”, HUpT-*, HUPT-".) 

2.27 popt-7:'° SC mrca Krtole, Bogdasic, Dubrovnik, Mljet (ERHSJ I 471); => 

PN Mi¢evac m., Skaljari (ERHSJ 1 471). (See ERHSJ I 471; Kapovié & Vuleti¢ 2010, 

46; Holzer 2011, 130; PLSA 181. See also uvpt-!, popt-*, wupt-*.) 

2.28 pupt-?:!! SC mréela Padtrovici, Dubrovnik, mrééla Budva, PN Mrcééle Spic 

(ERHSJ I 471); murtéla Brusje (Duldi¢ & Dul€éié 1985, 540), Bol (Simunovi¢ 2009, 

499), Pitve (Barbi¢ 2011, 166), Hvar (Bencic 2014, 299), Zlarin (Bjazic & Dean 2002, 

157), Murter (Juraga 2010, 171), Vrgada (Jurisic 1973, 125), Bibinje (Simuni¢ 2013, 

402), Kukljica (Marici¢ 2000, 168), Rivanj (Raduli¢ 2002, 180), IZ (Martinovic 2005, 

206), Sali (Piasevoli 1993, 196), Brbinj (Ranci¢ 2013, 100), Ist (Smoljan 2015, 232); 

Kolan (O8tarié 2005, 259); murtéla [= murtéla]’” Vis (Roki-Fortunato 1997, 305); 

murtila Milna (Simunovi¢ 2009, 499), Trogir (Gei¢ 2015, 222); mrtila Dracevica 

(Simunovi¢ 2009, 493); murtela Nin (Mastrovic 1957, 442); murtéla Unije (Nikoli¢ 

2000, 147). (See ERHSJ I 471; Kapovic & Vuletié 2010, 46; PLSA 181; JIuropuo 20154, 

48. See also pupt-", LUpt-’s yvpt-*.) 

2.29 wopt-*:’? SC mrka Lo&inj (ERHSJ II 471); mika Iz (Martinovié 2005, 202); 

marka Ist (Smoljan 2015, 216). (See ERHSJ Il 471; Kapovic & Vuleti¢ 2010, 46; PLSA 

181. See also pwpt-*, pupt-*, Hupt-”.) 

° Tn fact, from L MURTA. 

10 Ty fact, from *myrtea (by derivation, Dalm. *myrta > *myrtea, or *murtea after MURTA). 

11 Tp fact, from *myrt(ic)ella (by derivation, Dalm. *myrta => myrticella, myrtella, or murti- 

cella, murtella after MURTA). 

12 See JIuropuo (20158, 47, 0. a5). 

13 Ty fact, from *myrtica (by regressive derivation, Dalm. *myrticella => *myrtica, or *murtica 

after MURTA). 
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2.30 Tamvpoc: SC popir Komiza (Bozanic 1997, 261). (See JE II 63; PLSA 191.) 

2.31 TLAPAVVEPOS: SC poreniiha Rava (Gavazzi 1963, 84), 1z JE III 66); pareniha 

Iz (Vuleti¢ 2016). (See JE II 66; PLSA 192.) 

2.32. Toppvpa: SC prpor m.; Dobrota, Perast, Strp, Kostanjica, Meljine, prmpor 

m., Krtole (JF II 382); prpor m., Dobrota, Perast, Strp, Kostanjica, Meljine, prmpor 

m., Krtole, pumpar m., Drvenik, Okrug (ERHSJ III 11); pumpar m., Drvenik, Ok- 

rug; => parparot m., Rivanj, parparotina f., Brbinj (JE Il 242). (See ERHSJ 11 11; JF 

II 382; JE III 66, Il 2.42.) 

2.33 oKv@os: SC skip m., gen. Sg- skipa Montenegro, Boka, Herzegovina, Kuciste 

(ERHSJ Ill 260); skip m., Vrgada (Jurisi¢ 1973, 207); skip m., Zlarin (Bjazi¢ & Dean 

2002, 188), Murter (Juraga 2010, 251), Kukljica (Marici¢ 2000, 291), Bibinje (Simuni¢é 

2013, 682), Nin (MaStrovic 1957, 454). (See ERHSJ III 260; Kapovic & Vuleti¢ 2010, 

50; PLSA 236.) 

2.34 ovvddsovc:'* SC smudut m., Molunat, Cavtat, Mlini, Mokoiice, Zaton, 

Kolocep, Sudurad, Slano, Korita, Prozura, Govedari, Doli, Broce, Duba, Brijesta, 

Trpanj, Zuljana, Draée, Lastovo, Lumbarda, Koéula, Radisée, Brna, Vela Luka JF 

II 260). (See JE 1 137, III 180; JF I 212; PLSA 252.) 

2.35 See also Kv@oc in n. 47, mbpyos in n. 59, kumdpiocos in 4.48. 

2.36 I exclude: (1) SC gruj (ERHSJ | 627), which JF (I 161) derives from Gk. 

ypdAoc but which, according to ERHSJ (1 627) and PLSA (116), appears to continue 

Lconeru instead; (2) SC koluba (JE Il 92), which JE derives from Gk. K6A(A)vBov 

but which, according to Vuletié (2010b; 2013), appears to continue L COLUMBU in- 

stead; (3) SC osirac < Gk. d&bpvyxo¢ UF I 234), which I think is questionable; (4) 

SC mijenduo (ERHSJ il 556), which is supposed to derive from Gk. &psySadov but 

which, according to JIuropuo (2015), must be reconstructed as either *(a)mendu- 

lu or *(a)mendolu in order to produce the ‘pseudo-yat, which I discuss opere citato; 

and (s) a part of the data s.v. Top@vpa, which has been remade into L PURPULU, 

presumably due to a dissimilation *r - r > *r— 1.” 

3. Analysis 

Based on the material in 2, Gk. v appears to correspond to: 3.1SC i, 3.2 SC u, 3.3 SC 

a, 3.4 SC *ja, 3.5 SC @, 3.6 SC “ju, 3.7 SC *ji, 3.8 SC 0, 3.9 SC *jo, 3.10 SC e, 3.11 SC *é. 

3.1 Greek v corresponds to Serbo-Croatian i: (1) s.v. &Bvoooc in a(m)bis Du- 

brovnik, sabis Dubrovnik, Poljica, abis Koréula, Sali, abis Murter, dmbis Zlarin, 

ambis Odljak, Brbinj, Banjol, abié Ist, abis Unije, obis Susak, Obis; (2) s.v. &AvKds in 

oliga Hodilje, Govedari, Korita, Slano, Rijeka, Vrbnik, OmiSalj, Krk, Senj, oliznica 

Senj, Vrbnik, olizica Bakar; (3) s.v. ypupéa in grima Sipan, grimica Dubrovnik, 

14 Th fact, from ovvodovt-. 

15 Namely, SC vrpalj m., Zablace, Prvi¢, Tribanj, Kaprije, Pirovac, vrpal m., Fontana, krpal 

m., Prosika, vrpaj m., Vabriga, vrp4, -pja m., Nevidane, Krapanj, Tkon, vrpolj m., Zaton (JF I 

382). (See PLSA 53 and compare Ligorio 2013b.) 
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grimar Dubrovnik; (4) s.v. ypuméc in gripan Korita, Mljet; (5) s.v. ypvy in gripina 

Split, Brag; (6) s.v. yup-' in agirat Préanj, Muo, agirati Bijela, Boka, agirdncija Muo; 

(7) s.v. dovpev in Drimain Barbat; (8) s.v. copa in cima Potomje, Neretva, Hvar, 

Pitve, Studenci, Bibinje, Zlarin, O&ljak, Nin, Pag, Povijane, Lovinac, Banjol, Beli, 

Grobnik, cima Unije, kima, cimica Senj, kimica, kimicica Ston, cimula Dugi, cimati 

Brbinj; (9) s.v. xbuBoAov in cimblica Vrgada;** (10) s.v. kvvioKoc in kinikésa Kali; 

(11) s.v. udpatva in mirina Zirje, Bol; (12) s.v. mémvpoc in popir Komiza; (13) s.v. 

oxteos in skip, -ipa Montenegro, Boka, Herzegovina, Kuciste, skip Vrgada, skip Zla- 

rin, Murter, Kukljica, Bibinje, Nin. 

3.2 Greek v corresponds to Serbo-Croatian u: (1) s.v. Odvvoc in tin Budva, 

Ratisée, Bozava, Koréula, tun Ulcinj, Lepetane, Muo, Dobrota, Strp, Kostanjica, 

BaoS’i¢, Drace, Sucuraj, Zarace, Brusje, Stobre¢, Grohote, Petréane, Novigrad, Vin- 

jerac, Privlaka, Paklenica, Kukljica, Ugljan, Rivanj, Zman, Sestrunj, Rava, Ist, Olib, 

Silba, Premuda, Novalja, Karlobag, Prizna, Jablanac, Lukovo, Baska, Punat, Malin- 

ska, tiin Senj, tin Rivanj, Kolan, Povljane, Banjol, tiinovi Bijela, Muo, tui Govedari, 

Zuljana, Komiza, Vis, Podgora, BaSkavoda, Jelsa, Vrboska, Starigrad, Hvar, Bol, 

Sumartin, Povlja, Postira, Sutivan, Milna, Krilo, Maslenica, Okrug, Sevid, Krapanj, 

Zablace, Sibenik, Zaton, Kaprije, Zirje, Razanac, Tribanj, BoZava, Veli Rat, Pag, Lun, 

Barbat, Lopar, Baska, tain Hvar, Murter, Bibinje, tan Pitve, tind Blato, tana/tuna 

Rab, tina Omi8alj, Malinska, tina Beli, tia Cres, tuna Omi8alj, Bakar; (2) s.v. 

xépupBos in gariimb Bozava, Dragove, goriimb Sali, koriimb Martin8¢ica, gorambul, 

gariimbii, -ula Sali; (3) s.v. kopdvy in korun Kostanjica, Strp, Perast, Muo; (4) s.v. 

xotvay in kékula Cilipi, kétula Vis, katul, kitula Komiza, kértul Tkon, kotulica 

Koréula, Kétul; (5) s.v. ubpouva in murina Kostanjica, Meljine, Molunat, Mlini, 

Mokoiice, Zaton, Kolocep, Lopud, Sudurad, Korita, Prozura, Govedari, Doli, Broce, 

Hodilje, Duba, Brijesta, Zuljana, Draée, Loviste, Lastovo, Lumbarda, Brna, Trn, 

Drvenik, Pogdora, Sumartin, Rogoznica, mirina Koréula, murina Blato, Bol, 

Pudi8¢a, Iz, mitrina Dubrovnik, Mljet, marina Strp, murina Sutomore, muruna Du- 

brovnik; (6) s.v. wupt-° in murtéla Brusje, Bol, Pitve, Hvar, Vis, Zlarin, Murter, Vr- 

gada, Bibinje, Kukljica, Rivanj, Iz, Sali, Brbinj, Ist, Kolan, murtila Milna, Trogir, 

murtela Nin, murtéla Unije. 

3.3 Greek v corresponds to Serbo-Croatian a: (1) s.v. cvd@wea in katina Vrbnik; 

(2) s.v. uffda xvdwve in mrkatuna Dubrovnik, Cavtat, mrkatula PeljeSac; (3) s.v. 

pdpaiva in marina Hvar, Brusje, Starigrad, Zarace, Vis, marina Brusje, Pitve, Hvar, 

marina Vis; (4) s.v. noppvpa in pumpar Drvenik, Okrug, parpardt Rivanj, parpardti- 

na Brbinj. 
3.4 Greek v corresponds to Serbo-Croatian “ja: s.v. Kumpiavoc in Cabrijan 

Bagka."” 

16 Tn cima, cima, clmica, cimdti *k > c by Slavic palatalisation (L cyma = *cima > Slav. *cima 

> SC cima; cf. SC PN Cavtat < L c1vitaTE; ERHSJ I 252). In cimula *k > SC ¢ by Dalmatian pal- 

atalisation? See n. 48, and 65. 

1” *kja > éa (*k > é supposedly not by Dalmatian palatalisation. See n. 67.) 
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3.5 Greek v corresponds to Serbo-Croatian @: (1) s.v. dpupwv in Drmiin Mutt- 

er, drmiin Kolan, Krk, Kastav, PN Drmdan Lopar, dimimn, -uina Lika, dermiin Omi8alj, 

Drmunié Lopar;’® (2) s.v. Auppa&ov in Drdé; (3) s.v. xvdwvix in diina Perast, Bud- 

va, Stoliv, Crmnica, Koréula, Sibenik, kiiia Koréula, Blato, Hvar, Pitve, Sibenik, 

Zlarin, Brbinj, Ist, Kolan, Povljane, Banjol, Beli, Unije, Rab, Cres, tina Sibenik, Senj, 

kiinva Vrbnik; (4) s.v. wbpouva in mrina Povlja, Milna, Stobrec, Grohote, Maslinica; 

(5) s.v. pupt-! in mita Split, Zlarin, Murter, Vrgada, Kukljica, Nin, OSljak, Rivanj, 

Iz, Sali, Brbinj, marta Ist, Unije, marta Bozava, Dugi, mrtva Sinj, Vranjic, Marta 

Silba, Martovna Premuda;’? (6) s.v. pupt-* in mrca Krtole, Bogdasi¢, Dubrovnik, 

Mljet, Mréevac Skaljari; (7) s.v. pupt-* in mréela Pastrovici, Dubrovnik, mrééla Bud- 

va, Mrééle Spit, mrtila Dracéevica; (8) s.v. pupt-* in mrka Lo8inj, mrka 12, marka Ist; 

(9) s.v. vvddouc in smudut Molunat, Cavtat, Mlini, Mokoiice, Zaton, Kolocep, 

Sudurad, Slano, Korita, Prozura, Govedari, Doli, Broce, Duba, Brijesta, Trpanj, 

Zuljana, Draée, Lastovo, Lumbarda, Koéula, Radi8ée, Brna, Vela Luka. 

3.6 Greek v corresponds to Serbo-Croatian *ju:?° (1) s.v. Alyunt- in jedupka 

Dubrovnik, jédup, jedupak, Jedupkinja, jedupacki s.loc.; (2) s.v. &AvKds in ojuga 

Suéuraj, Gradac;”* (3) s.v. ySy in Zumba Montenegro; (4) s.v. Képxupa in Kéréeula; 

(5) s.v. xOpa in Cumak Drvenik, Crikvenica; (6) s.v. Kumpiavoc in Cubran s.loc., 

Cubrijan Zadar, Cubar, Cubre, Cubro, Cubrilo, Cubrilovié Montenegro, Cubranovo 

Sutomore, Cubranié Dubrovnik, Cubranié Krk; (7) s.v. KépiAAog in Curilovo Ko- 

navli; (8) s.v. mapé&vupos in porenitha Rava, 12. 

3.7 Greek v corresponds to Serbo-Croatian *j:?? (1) s.v. &AvKdc in ciga Rijeka 

Dubrovacka,”* o(j)iga Koréula, oliga Lastovo, ojiga Povlja, Baskavoda, Podgora, 

Komiza, Raci8ée, Loviste, Zuljana, Duba, jiga/iga Hvar, jiga Pitve, jiga Milna, Posti- 

ra, Bol, Vrboska, Jelsa, Vis, vojiga Sumartin, iga Grohote, Supetar, Starigrad, Zarace, 

iga Kolan, Pag, iga Pag;”* (2) s.v. yup-” in Zirje; (3) s.v. yoy in Sipan; (4) s.v. Kumpia- 

véc in Cibran s.loc.;”* (5) s.v. napévuugos in pareniha Iz. 

3.8 Greek v corresponds to Serbo-Croatian o: (1) s.v. xopupuBoc in garémb Pre- 

muda; (2) s.v. KoTUAy in kuotola Hvar; (3) s.v. uvpaiva in morina Ulcinj, Dobrota, 

Baoii¢, Slano, Vela Luka, Komiza, Sucuraj, Jelsa, Vrboska, Supetar, Krilo, Okrug, 

Poljica, Sevid, Krapanj, Zablace, Sibenik, Kaprije, Jezera, Novigrad, Vinjerac, Tribanj, 

Kali, Sali, Silba, morina Milna, Odljak, mdrina Trogir, morona Murter, Vrgada, Kuk- 

ljica, Bozava, Veli Rat, Rava, Molat, Ist, Premuda, morona Vrgada, mortina Lepetane, 

Muo, Stoliv, mordna Brbinj, moréna Privlaka, 12, morina Perast, mora Sestrunj; (4) 

s.v. moppvpa in prpor Dobrota, Perast, Strp, Kostanjica, Meljine, prmpor Krtole. 

18 In derman r > Cakavian er. 

19 Tn marta, marta, Marta, Martovna SC r > Cakavian ar. 

20 *g4y > du, Zu; *kju > cu, cu; *Iju > Ju; *nju > nu. 

1 From oluga. 
22 tgif > Si, Zis *kji > Ci, Cis*lji > lis *nji > Mi. 
3 Unclear. 
24 In vojiga, ojiga, jiga SC |i > Cakavian ji, and in iga, iga ji > i. 

25 *& > € supposedly not by Dalmatian palatalisation. See n. 65. 
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3.9 Greek v corresponds to Serbo-Croatian *jo:”* (1) s.v. éAvKédc in joga Sibenik, 

loga Jezera, Zirje, Joga/joga Murter, Joga Zlarin, Odljak, Rivanj, Joga Sali, Joge Brbinj, 

Ist, joZica Murter, [6Zica Sali, logar Prvié-Sepurina;” (2) s.v. koa in Comiga Budva. 

3.10 Greek v corresponds to Serbo-Croatian e: s.v. yup-' in agérati Bijela, Boka. 

3.11 Greek v corresponds to Serbo-Croatian ije in Ijekavian, 7 in Ikavian (ie. to 

*8): s.v. Adpat in lijerica Cilipi, Dubrovnik, lirica Peljesac. 

4. Discussion 

4. Generally, it could be assumed: (1) in 3.1, where Gk. v > SCi, that SC i < Dalm. 

*j (or SC i < Dalm. *u via Dalm. *i > Slav. *y); (2) in 3.2, where Gk. v > SC u, that 

SC u< Dalm. *u; (3) in 3.3, where Gk. v > SC a, that SC a < Dalm. *i, *u via Slav. *i, 

+i in the ‘strong’ position; (4) in 3.4, where Gk. v > SC ja, that SC ja < Dalm. *i via 

Slav. *ji in the ‘strong’ position; (5) in 3.5, where Gk. v > SC @, that SC @ < Dalm. *i, 

*y via Slav. *i, *ii in the ‘weak position; (6) in 3.6, where Gk. v > SC *iu, that SC “ju 

< Dalm. *ii; (7) in 3.7, where Gk. v > SC *i, that SC “ji < Dalm. *i; (8) in 3.8, where 

Gk. v > SC 0, that SC o < Dalm. *u through a lowering Dalm. *u > *o; (9) in 3.9, 

where Gk. v > SC *o, that SC *jo < Dalm. “i through a lowering Dalm. *# > “jo; (10) 

in 3.10, where Gk. v > SC e, that SC e < Dalm. *i through a lowering Dalm. *i > *e; 

(11) in 3.11, where Gk. v > SC 8, that SC *é < Dalm. *i through a lowering Dalm. *i 

> %e and a lengthening Dalm. *e > *é - but I cannot see, as indeed I could not see 

in 2014, based on the data presented in PLSA, any evidence that there ever was in 

Dalmatian any native *ii, which is a view that I have substantiated opere citato.” 

4.2. The question of the Graeco-Dalmatian contact is not a new one. 

4.3 Its central issue, whether or not Greek borrowings in Dalmatia were bor- 

towed into Serbo-Croatian via Dalmatian or not, was first addressed by P. Skok in 

1955 and, in 1967, it was further elaborated by V. Vinja. Vinja proposed the follow- 

ing hypothesis: “Nous pouvons dire qu'il y eut des contacts directes entre les Grecs 

et les Romans, entre les Romans et les Slaves mais non entre les Grecs et les Slaves” 

(Vinja 1967, 206). 

4.4 It follows, according to Vinja, that Greek borrowings in Serbo-Croatian, or 

at least those in Dalmatia, were transmitted by Dalmatian, a Romance language, 

which is a proposition that, I think, runs into trouble - given the absence of Dalm. 

+i — in those cases in which Gk. v happens to correspond to SC *ju, *ji, *jo. (See 

3.6, 3.7, 3-9 above.) 

4.5 For this reason I will claim that such cases do not require the intercession 

of Dalmatian, as supposed by Vinja, but, instead, constitute a group of borrowings 

which could have been borrowed from Greek into Serbo-Croatian directly. 

4.6 Let us first consider the common nouns. 

26 kjo > Co; *ljo > Jo. . 

27 In joga, jozica SC Jo > Cakavian jo. 

28 See in particular PLSA $§ 134-39. 

[ 480 ]   
 



  
  

GREEK Y IN DALMATIAN ROMANCE 

4.7 In the first place, it is reasonable to assume that those borrowings of Greek 

origin which exist both in Dalmatian and in other Romance languages, e.g. in Ital- 
ian, Sardinian or Romanian, were not borrowed into Dalmatian, as it were, but, in- 
stead, inherited from Vulgar Latin (whereto, originally, they must have been indeed 
borrowed from Greek). 

4.8 According to REW, such borrowings make one half of the material in 2. 
4.9 Compare: &Bvoooc > aByssu, REW 56; Aiyumt- > AEGYPT-, 233-35; ypvUW 

> GRYPHU, 3901; yup-* (= yup- + -ARE) > GYRARE, 3937; yup-” (= yOpoc) > GYRU, 
3938; OUvvoc > THUNNU, 872.4; KdpuuBoc > *corymbu, 2272; KoTvAy > *cotylu, 2290; 

KVOOVIA > COTONEU, 2.436; KOUa > CYMA, 2438; K0UBaAov > CYMBALU, 2441; UUpaiva 
> MURENA, 5754; Hupt-* (= *myrta) > MURTA, 5801; pupt-* > *murticella, 5802; n&- 

MUPOG > PAPYRU, 6218; Mapavup~oc > PARANYMPHU 6228; moppvpa > PURPURA, 

6862; OKU@oc > SCYPHU, 7760. 

4.10 In Vulgar Latin Gk. v corresponds either (1) to L ‘y’ (= *i);?% ° (2) or to 
L uh 32 

4.11 Accordingly, we could exclude that part of the material which was suppos- 
edly inherited, ie. {Bvo00c, Aiyunt-, ypby, yup-", yup-*, O0vvoc, KdpuuBoc, Kvdo- 
via, Koya, KuBadov, w6paiva, pupt-*, wupt-*, m&mvpoc, napdvupgos, oxt@oc, and 
consider only that part which was supposedly borrowed, i.e. dAuK6éc, ypuuéa, ypum-, 
yur-, Opuuwy, kopvvn, *kvvioxiooa, Aipa, upda xvdwvia, wvpt-*, uupt-*, moppvpa, 
ovvodovt-, since, in the part which was supposedly borrowed, Gk. v was more like- 

ly not subject to Gk. v > L *i, vu.” 
4.12 But a part of the data, as it appears, cannot be dismissed in this way. 

4.13 In Ligorio (2013a) I proposed a criterion for distinguishing those words 
which were supposedly borrowed into Serbo-Croatian directly from Greek from 
those which were supposedly borrowed indirectly, via Dalmatian.** 

4.14 The criterion is based on the propensity of Latin accentuation to shift the 

original accent of Greek proparoxytona to the penultimate syllable when that syl- 

29 See Stolz & Debrunner 1966, 52. 
°° Gk. v > L *iin Ital. abisso < L aByssv, Ital. cembalo < cyMBALU, cima < CYMA, grifo < GRY- 

PHU, girare < GYRARE, giro < GYRU, Sardinian pabiru < PAPYRU, paralimpu < PARANYMPHU, iski- 
vu < SCYPHU, and the like, in REW locis citatis. 

* Gk. v > L vin Ital. tonno < L THUNNU, cotogno < *cotoneu, Sardinian murena < MURENA, 
murta < MURTA, Ital. mortella < *murtella, porpora < PURPURA, and the like, in REW locis citatis. 
(Cf. L cusu < Gk. xvBoc, and the like.) 

*? Except for L cypontu > L corongu and L *corymbu => *corym(b)ellu > Sardinian koro- 
meddu which show *o — y/ y - 0 > o - o, and Ital. ciotola, Romanian ciuturd, which, according 
to REW, is supposed to continue L *cotylu, but which are, perhaps, better derived from Gk. xiaOoc¢ 
(REW 2434) via *cyathu => *cydthula, with *y > *i in hiatus, as usual. But *a > u? (Alessio in DEI 

s.v. ciotola assumes an incrocio, i.e. KbaBoc x xotvAn, which, I suppose, is a possibility.) 
*? Except yupt-” and pupt-*, which should likewise be excluded since they derive from pupt-', 

and pijAa xvd@via, which should be excluded too since it may just as well continue L MALU co- 
TONEU. 

*4 See also PLSA §§ 88-92. 
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lable is long, either natura or positione, e.g. Gk. unAaotpov > L EMPLASTRU or Gk. 

oxéproiva > L scorpéNA, whence SC implastar, skrpina which — since they de- 

scend from the older implastar, skrpina - must reflect L EMPLASTRU, SCORPAINA 

and not Gk. Zum aotpov, oxdpmava.°° 
4.15 Thus, a part of the material which is considered inherited in 4.11 appears, 

judging by this criterion, to have been borrowed instead. 

4.16 Gk. &Bvoooc > L aByssu (see 2.1). SC abis (= abis), abig, ambis, ambis 

(= ambis), obis, Obis, sabis (= sabis) reflect the accent of L aBYssu, SC abis Murter, 

ambis Zlarin the accent of Gk. &Bvoooc.*° 
4.17 Gk. wépouva > L MURANA (see 2.25). SC morina, murina, murina (= murina), 

moréna, moriina, marina, morina (= morifa), murina (= murina) reflects the ac- 

cent of L murzna, SC milrina Koréula the accent of Gk. wépaiva.”” 

4.18 Gk. mémupoc > L pap¥Ru (see 2.30). SC popir Komiza reflects the accent of 

Gk. ma&mupos. 

4.19 This criterion, however, has a flaw in that the accent in Greek, as in Latin, 

can, and does, shift to the penultimate syllable, which is used as the measure of dis- 

tinction, so that, within the singular paradigm of Greek o- and a-stems, the direct 

stem has &Bvo0-, udparv-, ménvp- and the oblique &Bto0-, uvpaty-, nanvp- — which 

coincides with L ABYssU, MURANA, PAPYRU. 

4.20 As a result, nothing, I think, can be said of the paroxytona, such as SC 

ambis, murina, as to whether they were borrowed directly or indirectly,** but of the 

proparoxytona, such as SC dmbis, mulrina, popir, it can be said, I think, that they 

were borrowed directly from Greek, or one would have to explain the retraction in 

* KBYSSU, *MURAENA, *PAPYRU by means of Dalmatian accentuation, which is im- 

possible. 

4.21 In the other part of the material, which was supposedly borrowed and not 

inherited (see 4.11), one does in fact find SC paroxytona corresponding to Greek 

proparoxytona. 

4.22 Gk. *xuvioxicoa > L *cyniscissa (see 2.20). SC kinikésa Kali may reflect ei- 

ther the accent of L *cyniscissa or of Gk. xuvioxtooa, oblique *xuvioxioo-.”° 

4.23 I repeat, as per 4.21, that of SC kinikésa nothing can be said, at least based 

on its accentuation, as to whether it was borrowed directly or indirectly.*° 

4.24 Let us now turn back to the question of Gk. v, and of its development. 

35 Gk. gumaotpov, oxdpraiva would require SC implastar, skrpina. 

3° SC * >* due to -VNC-. 
37 SC mitrina is isolated and, possibly, an error for murina. 

38 SC porerittha Rava, Iz, pareritha lz may similarly reflect either the accent of L PARANYM- 

pou < Gk. napévupugoc or of Gk. napévupgos, oblique napaviyg-. See 2.31. 

3° Compare also SC cepariz (= cepariz) < Gk. xuméptooos, oblique xuapioo- in 4.48. 

4° SC kinikésa was not affected by either the Slavic or the Dalmatian palatalisation. It must 

have, therefore, been borrowed after the palatalisation in Slavic, which is seen e.g. in Gk. xdya 

> SC cima, and either before or after the palatalisation in Dalmatian, which is seen, e.g., in Gk. 

xobpa > SC cimula - or so I claim in n. 48 - but, most likely, SC kinikésa was borrowed after the 

palatalisation in Dalmatian (and iotacism in Greek). 
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4.25 In the part of the material which was supposedly inherited (see 4.11) and 

which, thereby, was subject to Gk. v > Ly (= *i), U we expect, regularly, SC i, u from 

L *i, u, or SC a, @, where L *i, u were borrowed via Slav. *i, *ii, or SC e, o, where L 

*i, u were subject to a lowering L *i, u > Dalm. *e, *o before they were borrowed. 

We find: 

4.26 SC i (see 3.1), in Gk. &Bvoooc > L aByssu in 3.1(1);** ypvw > GRYPHU in 

3.1(5); yup-* > GYRARE in 3.1(6); Kowa > CYMA in 3.1(8); k0pBadov > CYMBALU in 

3.1(9); hOpaiva > MURENA in 3.1(11);*? m&vpos > PAPYRU in 3.1(12);“7 oxb@oc > SCY- 

PHu in 3.1(13). 

4.27 SC u (see 3.2), in Gk. @0vvo¢ > L THUNNU in 3.2(1); cépuuBos > *corymbu 

in 3.2(2); KoTUAy > *cotVlu in 3.2(4);“* wUporva > MURENA in 3.2(5); wupt-> > *murtella 

in 3.2(6)." 

4.28 SC e (see 3.10), in Gk. yup-’ > L GYRARE in 3.10(1). 

4.29 SC 0 (see 3.8), in Gk. xdpupBoc > L *corymbu in 3.8(1);*° KoTvAy > *cotylu 

in 3.8(2); w0paiva > MURENA in 3.8(3). Compare 4.46. 

4.30 SC a (see 3.3), in Gk. xvda@via > L COTONEU in 3.3(1); vipa Kvd@via > MALU 

COTONEU in 3.3(2); HUpatva > MURENA in 3.3(3). 

4.31 SC @ (see 3.5) in Gk. kvdamvia > COTONEU in 3.5(3); wUpatva > MURENA in 

3.5(4); Hupt-" > MURTA in 3.5(5); pupt-? > *murtella in 3.5(7); pupt-? > *murtea in 

3.5(6); wupt-* > *murtica in 3.5(8). Compare 4.53. 

4.32. This part of the material conforms with the expectation in that Gk. v is 

found corresponding to SC i, u, e, 0, a, © as per 4.25; and was, therefore, suppos- 

edly inherited into Dalmatian from Vulgar Latin, but the other part of the mate- 

rial, which was supposedly inherited (see 4.11), does not conform with the expec- 

tation and shows SC *ju, *ji, *jo instead. 

4.33 Gk. Aiyunt- > L AEGYPT- (see 2.2), has SC *ju in jedupka Dubrovnik. Com- 

pare 4.38. 

4.34 Gk. copa > L cra (see 2.18), has SC *ju in Cumak Drvenik, Crikvenica 

(see 3.6(5)), and SC *jo in comiga Budva (see 3.9(2)).4” “® Compare 4.38, 4.40. 

41 Excluding abis Murter, ambis Zlarin as per 4.17. 

42 Isolated, and, likely, the result of an assimilation murina > mirina. 

43 In contradiction with n. 38. (That is, supposing that SC poreriiiha, pareritha comes from L 

PARANYMPHU. There is no contradiction if one supposes that poreniiha, pareniha comes from 

Gk. napavipg- as per 4.19.) 

44 Most likely remade into *cotula (a late diminutive in Dalmatian, without the syncope. Only 

SC kékula Cilipi appears to continue Dalm. *cotla > *cocla, with the syncope and the subsequent 

restitution of the syncopated syllable, as in Dalm. *cocla > Dalm. *cocula whence SC kokula. 

Compare PLSA § 152). 

43 Also SC kuf < Gk. xpd (JE II 111), which is attested only in the written records — but see 

Kapovié & Vuleti¢ (2010, 48). 

46 Bither due to the lowering L *u > Dalm. *o or, more likely, to an assimilation *corymbu 

> *corombu; cf. Sardinian koromeddu. 

47 That is, next to SC i in 3.1(8). (Also above, in 4.26.) 

48 In Gk. «dpa > SC cimula the palatal appears to be a product of the Dalmatian palatalisa- 
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4.35 Gk. napévuygoc > L PARANYMPHU (see 2.31), has SC *ju in porenitha Rava, 
ZW 

Iz (see 3.6(8)), and *ji in SC pareniha Iz (see 3.7(5)). Compare 4.38 f. 

4.36 Due to this aberration, and given the absence of native *ii in Dalmatian, 

it seems to me that SC jedupka, Cumak, Comiga, porenitha, pareniha were borrowed 
into Serbo-Croatian from Greek and not through Dalmatian, and that SC *ju, *ji, 
*io, is an expression of an attempted adaptation of Gk. v, apparently pre-iotacist, to 
the Serbo-Croatian system,*’ and, moreover, that this adaptation, which took place 

in Dalmatia, is comparable to the one which took place in Serbia, where there was 

no buffer between Greek and Serbo-Croatian, and where Gk. v was also occasion- 

ally adapted as SC *ju, *ji.°° 
4.37 In the part of the material which was supposedly not inherited (see 4.11) 

and which, therefore, was not subject to Gk. v > L y (= *i), U we expect, apparently, 
SC *ju,>» * *i,°° *jo, if the word was borrowed before iotacism took place in Greek, 
or SC i> *° if it was borrowed after it took place, or SC a, @,*° if Gk. v was bor- 
rowed via Slav. *7. 

We find: 
4.38 SC *%ju (see 3.6), in Gk. éAvxdc in 3.6(2); yum- in 3.6(3). Compare 4.38, 4.50. 

4.39 SC *ji (see 3.7), in Gk. &AvKdc in 3.7(1). Compare 4.34, 4.35, 4.51. 

4.40 SC *jo (see 3.9), in Gk. &Avxdc in 3.9(1). Compare 4.34. 

4.41 SC i (see 3.1), in Gk. é&AvKédc in 3.1(2); ypupéa in 3.1(3); ypum- in 3.1(4); 

Spvpev in 3.1(7); *xvvioxtooa in 3.1(10). 

tion. Cf. L crmice > SC ¢imak/¢imak (ERHSJ II 80). (Also, Vegliot cinko < cimicz.) However, 

after velars it is not possible, I think, to distinguish between the effect of the Dalmatian palatali- 
sation and jotation arising from SC *ji < Gk. v. 

“9 T first proposed this view in PLSA (§ 135) and elaborated it in Ligorio (2015). 

5° See n. 51 and 53. 
51 Cf Gk. mavyytpi > SC panadur (Vasmer 1944, 107); 00pBpoc > Cubar (ERHSJ I 399); xopor 

> Cuma (ERHSJ I 265, 341). 
52 Also in Old Serbian records, if rarely. Cf. Gk. mpipuxrpioc (= *mpiyixdpioc) > Old Serbian 

prémikjurv (Vasmer 1944, 123). 

53 Cf. Gk. x6A(A) vBov > SC koljivo (Vasmer 1944, 79). 
54 Cf. Gk. aorist éudpioa > SC mirisati, 99; guvpwoa > mirosati, 99; Kpoupvdtov > kromid, 84; 

pupw61é > mirpodija, 99; uvotpiov > mistrija, 99; dpuCov > oriz, 106; orbyic > stipsa, 137; TUpavvos 

> tiranin, 143. 
55 Also in Old Serbian records, very frequently. Compare Gk. &ypunvia > Old Serbi- 

an agriponija (Vasmer 1944, 41); &ué0votoc > amebistv, 43; dusydadov > migdal», 98; Bioooc 
> visso, 148; dtaxAvopdc > diaklizmo, 52; dintuxov > dipotihe, 53; dvo1c > dis, 53; yAbxuopa 

> glikizmo, 61; ypdw > gripeso, 62; Ovplapa > timijamp, 142; KovdtMov > kondilv, 81; KdKvoc 
> kiknosp, 77; xun&piooos > kiparis, 78; Avyvitépiov > lihnitarv, 89; *uvAoxoneiov > milokopije, 
98; mavyyupixdv > panagirike, 108; navvuylc > panihida, 109; npwtoobyKedAoc > protosingelp, 126; 
mbpyos > pirgo, 116; otbpat > stiraks», 137; ovyxAntixy > sinvklitiki, 132; ovvaképiov > sinaksaro, 
1325 To(avrdpvAAov > triandafilv, 143; Toumavov > timepans, 142; tundépiov > tiparo, 142; TumIKdv 
> tipiko, 142; bdpwy > edrop», 55; Unapyxoc > iparhw, 67; bnodtéKovoc > ipodiakonp, 67; bndatao1c 
> ipostasv, 67; bnoupy6dc > iporegn, 67; ypuodBovAAov > hrisobole, 64. 

56 Cf. Gk. Ovpiopa > Old Serbian timiani, SC tamjan (Vasmer 1944, 140). 
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4.42. SC @ (see 3.5), in Gk. dpupev in 3.5(1); ovvodovt- in 3.5(9). 

4.43 This part of the material conforms with the expectation in that Gk. v is 

found corresponding to SC *ju, *ji, “jo, i, a, ©, as per 4.37, and was, therefore, sup- 

posedly borrowed into Serbo-Croatian from Greek, whether before or after iota- 

cism, but the other part of the material, which was supposedly not inherited (see 

4.11), does not conform with the expectation and shows SC o, u, *é instead. 

4.44 Gk. xoptvy > SC korun (see 3.2(3)), has SC u. In Dalmatian, Gk. xopivy 

appears to have been remade into *cordne with *-one after L C-stems in -ONE, a 

productive type in Dalmatian, which yields -un in Serbo-Croatian. Compare (5) in 

2.36 and n. 46. 

4.45 Gk. Adpa > SC *lér- (see 3.10(1)), has SC *€. In Dalmatian, Gk. Avpa > L 

LYRA appears to have been subject to the lowering L y (= *i) > Dalm. *e, as in 4.28, 

and to the lengthening Dalm. *e > Dalm. *é. (See Ligorio 2013¢, 359 and compare 

JImropuo-2015a.) The resulting Dalm. *lér- yields Slav. *lér- whence SC *Iér- devel- 

ops regularly.” 
4.46 Gk. nopptpa > SC pr(m)por (see 3.8(4)), has SC o. Gk. noppvpa > L puR- 

purA and SC 0 points to the lowering L u > Dalm. *o,** as in 4.29. Consequently, 

SC ain pumpar, parparét, parpardtina (see 3.3(4)) will predate SC pr(m)por and go 

back to Slav. *# < Dalm. *u. 

4.47 It seems to me, due to these aberrations, that SC korun, *lér-, pr(m)por 

were not borrowed into Serbo-Croatian from Greek, but through Dalmatian, the 

mark of which they appear to bear, whether it be in the form of a lowering or a 

lengthening. 

4.48 Based on these observations (see 4.7-4.47) I insert a note about the word 

for ‘cypress’ in Serbo-Croatian (see ERHSJ I 56). In Serbo-Croatian, the word for 

‘cypress’ varies considerably, but the range of its variation can be reduced, in es- 

sence, to the four principal types: (1) cepariz Boka, (2) kupres Bosnia, (3) cipres Dal- 

matia, (4) cipres Dalmatia. I propose that SC éepariz (= éepariz) is a direct borrow- 

ing from Gk. xumépioooc, oblique xunapioo-;° that SC kipres is an indirect bor- 

rowing, through L cypressu (= *cupressu, with Gk. v > L *u as in 4.27);°° that SC 

cipres is an indirect borrowing, through L cypressu (= *cipressu, with Gk. v > L *i 

as in 4.26) with L *ci- > Slav. *ci- due to Slavic palatalisation (as in L cyma = *cima 

> SC cima; ERHSJ 1 265); that SC dipres is an indirect borrowing, through Ital. cipres- 

so < Lcypressu.” It appears that no variant of the ‘cypress’ has taken the Dalma- 

57 Also SC pijerg < Gk. népyoc (ERHSJ | 239), which is attested only in the written records. 

(See JImropuo 20158, 64, Nn. 121.) 

58 Cf. e.g. Ital. porpora (REW 6862). 
5° Compare 4.22 and n. 43. 

6° Also PN Kupres Bosnia. 
61 Oy, in the north of Dalmatia (where Dalmatian palatalisation takes place), through Dalm. 

*dipresu, or similar, from L cypressu. However, this type, to which must also belong the most 

widespread variant, SC cémpres, is attested both in the north and the south of Dalmatia, which 

leads me to conclude that, in the north of Dalmatia, it must be an Italian borrowing. 
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tian route, except for SC cipres, which, given its history and its geography, can be 

considered Dalmatian pace Skok (ERHSJ).°* 

4.49 Finally, let us consider the proper nouns. 

We find: 

4.50 SC *ju (see 3.6), in Gk. Képxupa > SC Kéréula in 3.6(4);°* Kumpiavoc 

> Cubrijan Zadar etc. in 3.6(6);°° KuptAdog > Curilovo Konavli in 3.6(7). Compare 

4.38. 

4.51 SC *ji (see 3.7), in Gk. yup-” > SC Zirje in 3.7(2); yun- > Sipan in 3.7(3)3°° 

Kumpiavoc > Cibran in 3.7(4). Compare 4.39. 

4.52 SC *ja (see 3.4), in Gk. Kunpiavoc > SC Cabrijan Baska in 3.4(1).°” 

4.53 SC @ (see 3.5), in Gk. Auppayiov > SC Draé in 3.5(2).°° Compare 4.31. 

4.54 With exception of SC Drac, this part of the material appears to conform 

with the expectation in that Gk. v is found corresponding to SC *ju, “ji, “ja, as per 

4.37, and has, therefore, supposedly been borrowed into Serbo-Croatian from Greek, 

and not through Dalmatian. 

5. Conclusion 

5.1 Inthe Introduction, I have proposed to investigate the history and development 

of Gk. v in Dalmatian Romance. 

5.2 The fate of this question depends, as I have already pointed out (see 1), on 

our ability to distinguish between Greek borrowings in Dalmatian and Greek bor- 

rowings in Serbo-Croatian. 

5.3 In Section 2 I proposed 34 etyma for analysis and discussion, and in par- 

ticular Gk. &Bvo0c, Aiyun(t)-, éAvKds, ypuped, ypunds, yew, yup-s yup-’s yOYs 

62 Not in PLSA. (To be added.) 

63 Also, I consider SC kuipres Bosnia a borrowing from Balkan Latin, not from Dalmatian 

Romance, as does Skok in ERHSJ. 

64 In Ligorio (2015) I showed that Gk. Képxupa > SC Koréula, with Gk. v > SC *ju, as in 4.38, 

whereas SC Krkar - its ‘variant’ — in fact continues L CorcyRa < Gk. Képxupa, not Gk. Képrupa, 

with SC a < Slav. *i< L‘y, as in 4.30. 

® It is preferable to suppose that in Gk. Kunpiavés > SC Cibran Gk. v > SC “ji than that Gk. 

Kumpiavéc > L Cyprianus and that L cy- (= *ci-) > SC Ci- by Dalmatian palatalisation, as inn. 

48, given that Cibran is an isolated variant and that variants in Cu- (with Gk. v > SC *ju) are far 

more widespread, as Section 3.5(6) can testify. 

66 In both Gk. yup-? > SC Zirje and Gk. yur- > SC Sipan, where Gk. v > SC “ji, it is possible 

that Gk. v was in fact borrowed as Slav. *ji (due to a lengthening in the open stressed syllables, 

as in 4.45) and that Slav. *ji > *jy, whence SC ji develops regularly. Cf. SC Zirjeand ‘L Zuri ‘Zirje 

from 1285, SC Sipan and ‘L Juppana ‘Sipar’ from 1222. 

87 $C Cabrijan, with Gk. v > Slav. “ji or “ju appears to predate Cibran, with Gk. v > SC “ji, 

and Cubrijan etc., with Gk. v > SC “ju. (Again, it is preferable to suppose Gk. v > Slav. *ji than L 

cy- (=*ci-) > Slav. Ci- by Dalmatian palatalisation given that Cabrijan, like Cibran in n. 67, is an 

isolated variant. 

68 Ty fact, Gk. Avpp&yiov > L DURRACHTU whence SC Draé; cf. Alb. Durrés, Ital. Durazzo. 
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dpupdv, Avppayxiov, Odvvoc, Képkupa,, xopvupoc, kopvvn, KotvAn, Kvdovia, KOUG, 

KbuBadov, *kvviokicox, Kumpiavoc, KépiAAoc, Avpa, Lipa kvddvie, woparva, MupT-", 

pupt-”, uvpt-*, wupt-*, mémupoc, napavupgos, oKbpoc, ovvddove. 

5.4 Out of these, I separated those etyma which can be considered direct bor- 

rowings from Greek in Serbo-Croatian based on the criteria discussed in 4, and 

namely: (1) based on the fund of Greek borrowings in Vulgar Latin (see 4.74.11), 

(2) based on the transposition of the Greek accent in Latin and Romance (see 4.12- 

4.23), and (3) based on the development of Gk. v in Latin and Serbo-Croatian (see 

4.24-4.54); and so, supposedly, I have separated ‘Serbo-Croatian Greek’ from “Dal- 

matian Greek in Serbo-Croatian. 

5.5 In terms of Gk. v, there are two kinds of ‘Serbo-Croatian Greek’ borrowings: 

iotacist, where Gk. v appears to yield [i] before it was borrowed, and non-iotacist. 

5.6 Anon-iotacist reflex, SC *ju, *ji, *jo, *ja, is supposedly found in Gk. Afyumt- 

> SC jedupka etc. Dubrovnik, xdpa > cumak Drvenik, Crikvenica, comiga Budva, 

napaviug- > porenilha Rava, Iz, pareniha Iz, as per 4.36; Gk. dAuKdc > SC ojuga 

Suéuraj, Gradac, o(j)iga Koréula, oliga Lastovo, ojiga Povija, Ba’kavoda, Podgora, 

Komiza, Rati8ée, Loviste, Zuljana, Duba, jiga/iga Hvar, jiga Pitve, jiga Milna, Posti- 

ta, Bol, Vrboska, Jelsa, Vis, vojiga Sumartin, iga Grohote, Supetar, Starigrad, Zarace, 

iga Kolan, Pag, iga Pag, joga Sibenik, Joga Jezera, Zirje, [oga/joga Murter, Joga Zla- 

rin, Ogljak, Rivanj, Joga Sali, Joge Brbinj, Ist, jozica Murter, [ozica Sali, Jogar 

Prvi¢-Sepurina, as per 4.43; Gk. yur- > SC Sipan, yup-? > Zirje, Kopkupa > K6rcula, 

Kunpiav6c > Cubrijan Zadar, Cibran, Cabrijan Baska, KépiAioc > Curilovo Konav- 

li, as per 4.54. 

5.7 Map 1 shows the geographical distribution of these borrowings. 

5.8 I observe that Gk. v > SC “ju is found primarily in the south of Dalmatia, 

in Montenegro and in the vicinity of Dubrovnik, and, secondarily, in the north of 

Dalmatia, in the vicinity of Zadar. 
5.9 On the other hand, the iotacist reflex, SC i, is supposedly found in those 

borrowings which continue Gk. &Bva00c > SC abis Murter, ambis Zlarin, némupoc 

> popir Komita, as per 4.20; Gk. dAvKdc > SC oliga Hodilje, Govedari, Korita, Sla- 

no, Rijeka, Vrbnik, Omi8alj, Krk, Senj, oliznica Senj, Vrbnik, olizica Bakar, ypupéo 

> grima Sipan, grimica Dubrovnik, grimar Dubrovnik, ypum- > gripan Korita, MI- 

jet, pvuwv > Driman Barbat, *xvvioxiooa > kinikésa Kali, as per 4.43. See Map 2. 

5.10 The rest of the material may be considered ‘Dalmatian Greek in Serbo-Cro- 

atian, or, at least, it may be considered so on the basis of the criteria discussed in 

this paper, including the development of Gk. v, which is variously rendered as SC 

iy thy Gs. 0, dD, "4. 
5.11 I note that, from the perspective of SC i, it is not possible to distinguish be- 

tween a iotacist ‘Serbo-Croatian Greek’ borrowing and a ‘Dalmatian Greek in Ser- 

bo-Croatian’ borrowing which was subject to Gk. v > L ‘y’ (= *i). For this reason, 

this part of the material is best taken cum grano salis. (The same is true of SC a, @ 

which reflect Slav. *7 < Gk. v.) 
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Map 1 
Alyumt-  GAuK6¢ yup-? yurr- Képkupa Kopa Kuripiavoc Kipi\Aog mapavopud- 

«Gk.u>SC%o °Gku>SC%u ¢Gk.u>SC%i 'Gk.u>SC “ja 

5.12 The conclusions of this paper are speculative. I have tried to provide a pri- 

ma facie formal reasoning for the development of Gk. v which, if it is correct, should 

withstand the test of other criteria, formal or otherwise, but in particular of those 

which may be developed for the purpose of distinguishing ‘Serbo-Croatian Greek 

and ‘Dalmatian Greek in Serbo-Croatian, and, if it cannot do so, it should natu- 

rally be discarded in favor of a better proposition. 
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Map 2 
GBuooog dAvKdg Spupdv ypupéa ypuri- KuvioKoG — TaTTUPOG 

e Gk. u >SCi 
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Tlepihnyn 
To eXAnviko v otn Sadpaticr 

H dadpatuct, pia popavicn yAw@ooa tov pWALdTav oTHV avatoAucd aKtr THs Adpta- 
TuKI|G, Emae va wALtétaL Kata Tov 150 aldva, oxeddv xwpic va éxel KaTaypagel: 
etaipeon amotedei n Bedtotuct, pa pucpr] SidAEKTOs Tov LWALdTav OTO vyot Krk Kat 
emtBiwoe péxpt Tov 190 aiwva, ondte KataypdenKe kat eEaqaviotnKke. Qotdo0, 

ONpavticds apiOpds Sadpatikwv Saveiwv emtBiwoe otn cepPoxpoatuc). Ta Sdveta 
avTd, av atopovwbobyv and ta KaBapa ohaBuKcd Kat cepBoKpoatiKa oToLyEia THS 
yAwooas, atoteAovv Tic Loves Laptupies ths SaApatucts yAWooas. 

Xtnv epyaoia avtr e&etaCw to ehAnvicd v oT Sadpatuct) popavuct, THv toto- 
pia kor thy e&€AlEH Tov Kat, emiméov, TH ONnLaoia Tov pia tH eLETAON Tov EvpUTE- 
pov mpoBAnpatos Kata md00 Ta ehAnvikd Sdveta Tépaoav oT Sadpatucy WéEow 
THC Aaikris Aattvucre 1 amtevBelac and thy EAANVEKI: KaT’ eméKTaon, Oiyetal, oTOV 
Babud mov emtpéret To BEA THs Epyaciac, To yeviKdtepo MPSBANLA Kath 1d6G0 Ta 
edAnvuca Sdaveta ths cepPoKpoatucts THs Aadpatiac éxovv Tepdoet deca and THY 
edAnvuct 1 éupeca peow ths SadApatucrjc. 

To vAtké ov emtA€xOnke yia avddvon (BA. oto KeipLevo 3) Kat ovGtNon (BA. 4) 
amoteheitat amd 34 ETA TOV TepleXOUV TO eAX. Vv Kat TOV, Omw¢ (ebAoya) yivetat 
yevikd artodextd, éxovv tepdoet otn cepPoxpoatikn pgow ty SaApatucrs popa- 
viknc. LvyKexpipeva, efetaCovtat ot ehAnvecés AéEetc &Bvaooc, Aiyun(t)-, &AvKdc, 
ypvpéa, ypumdc, ypvy, yup-", yup-*, yoy, dpvuwv, Auppayiov, Ovvvoc, Képxupa, x6- 
puuBoc, xopvvy, KoTvAy, Kvddvia, Kiua, cbuBadov, *xuvioxiooa, Kumpiavoc, Kv- 

pirdos, Abpa, pda cvdovia, uspaiva, wvpt-", uupt-*, wupt-*, wupt-*, m&mvpos, na- 
pkvuugos, oxv oc, ovvddouc, Kat ta avtiotoixa Sdveta orn CepPoKpoatikt), TOV 
avépxovtat o¢ 700 Tepinov (BA. 2.1-2.34). 

Xtnv epyaoia napatiSetat mpdoV_eto vAiK6 (BA. 2.35): KUPdC, MUpyoc, KUTepLO- 
006, EVM AVAPEPETAL KAL TO VALKO Tov amtoKAEtoTHKe (BA. 2.36): ypiAoc, KdA(A)vBov, 
dévpuyxoc, &pvydahov, nopprpa. 

Extéc and tic Mapandvw nepinttwdoeic, avacitnoa, f TOVAGXLOTOV TpOOTdONOa 
va kataypayw, exeiva ta ETVLA Tov LTtOpOvV va DewprnPovtv deca Sdveta amd tHV 
edAnvucr otn oepBokpoaticr Le Baon ovyKeKpipéva Kpitrpia (BA. 4), Kal ovyKeE- 
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Kpipéva pe Bdon: (1) To Mhaioto twv ehAnvucdv Savelwv ot Adi] Aativuch (BA. 

4.7-4.11), (2) th petaKtvnon tov ehAnvucod TOvoU OTN Aativucr KaL OTH POpavucT 

(BA. 4.12-4.23), Kat (3) THY e&éALEN TOU ehAnvixod v oth Aativucr Kat OTN GepBo- 

Kpoatuct (BA. 4.24-4.54). Me Baon ta KpITrpla avTd, Eyive KATA TH YVOuN LOU dv- 

vari} 1 Siakpion avépeca ota ‘cepBoxpoatixa ehAnvike’ Kat ora “Sarpaticd eh- 

Anvikd’ otorxyela on GepBoKpoatuc. 

Me xprtrjpto thy e&€\tEn tov eh. v Siaxpivovpe S00 ei5n ‘cepBoxpoatixwv eh- 

Anvikdv’ Savetwv: Ta ylwTaKtoTuKa, OTA orola to v efxe apyxioet va TPOPEepETAt WC 

[i] mptv yivet o davetopdc Tous, Kal Ta LN yiwtaKtotikd, ota oToia To eAX. v Sev 

mpogépetat we [i]. 

Mn yiwtaktotucr Tpopopa Tov v, OTA oepPoxpoat. *ju, *ji, *jo, *ja, 9a unopov- 

oe va aviyvevtel otous etic tUTovG: ehA. Alyunt- > oepBoxpoat. jedupka (Du- 

brovnik), xdya > Cumak (Drvenik, Crikvenica), comiga (Budva), napavipug- 

> porenitha (Rava, Iz), pareniha (Iz), BX. 4.36° eX. &AvKds > cepBoKpoat. ojuga 

(Suéuraj, Gradac), o()iga (Koréula), ojiga (Lastovo), ojiga (Povlja, Baskavoda, 

Podgora, Komiza, Rati8¢e, Loviste, Zuljana, Duba), jiga/iga (Hvar), jiga (Pitve), jiga 

(Milna, Postira, Bol, Vrboska, Jelsa, Vis), vojiga (Sumartin), iga (Grohote, Supetar, 

Starigrad, Zara¢e), iga (Kolan, Pag), iga (Pag), joga (Sibenik), Joga (Jezera, Zirje), 

léga/jdga (Murter), Joga (Zlarin, Osljak, Rivanj), loga (Sali), J6ge (Brbinj, Ist), jozica 

(Murter), /éZica (Sali), Jogar (Prvié-Sepurina), BA. 4.43° ehd. yum- > oepBoKpoat. 

Sipan, yup-? > Zirje, Képxupa > Korcula, Kumpiavoc > Cubrijan (Zadar), Cibran, 

Cabrijan (Baska), KépiAAoc > Curilovo (Konavli), BX. 4.54. 

Lrov Xapty 1 anotunwvetat n yewypagucr Katavopr avtwv twv Saveiwv. (ITa- 

patnpobpe ott n e€é\tEn eAX. v > cepBoKpoat. *fu amavtTa Kata KUPLO AGyO VOTLA 

anc AaApatiac, oto MavpoBovvio Kat ota mepixwpa Tov Dubrovnik, kat, onavid- 

tepa, Bépeta ths Aadpatiac, ota tepixwpa Tov Zadar.) 

An THY GAAN, N ylwtaKioTiK MPOPOPA, STO TO V euoavitetat ota oepBo- 

KpoariKé we [i], anavta mBavdtata ota: eh. &Bvoaoc > oepBoxpoat. abis (Murter), 

ambis (Zlarin), nércupoc > popir (Komiza), BA. 4.20" eA. dAuKdc > oepBoKpoat. 

oliga (Hodilje, Govedari, Korita, Slano, Rijeka, Vrbnik, Omialj, Krk, Senj), oliznica 

(Senj, Vrbnik), olizica (Bakar), ypupéa > grima (Sipan), grimica (Dubrovnik), grimar 

(Dubrovnik), ypum- > gripan (Korita, Mljet), dpupwv > Drimiin (Barbat), *xvvioxiooa 

> kinikésa (Kali), BX. 4.43. BA. tov Xaptn 2. 

To vrdhotro vAuKd 8a unopovoe va Dewpn Gel we ‘Sadpaticd ehAnvucd. ototxela 

ota cepBoKpoatixd, TovAdXLoTOV He Bdon Ta KpLTTpta TOU etetalovtat e560, Ov- 

urteptapBavopévng tg e&édteng TOV ENA. v, TO onolo aVTIMPOOWNEVETAL OTN OEp- 

BoKpoaricr and ta i, u, €, 0, a, D,*é. 

Unpewvw ott, dcov apopa to cepPoxpoatikd i, eivat addvatny n Siaxpton ava- 

ueoa oe Eva ylwtaxiotiKd ‘oepBoKpoatiKd eAnvixd’ Saveto Kat oe Eva “SaApatucd 

ehAnvixd’ Saveto oTn cepPoxpoatucr Mov ExEet vmootet thy TpoT eAX. v > hat. “y’ 

(=*i). Tha tov Adyo avté, to ovyKexpipévo vAUKO Xpnoporote(tat cum grano salis. 

(To (Sto TpSPANLa Tapatnpettat ota cepPoKpoaTiKa a, © nov avtixatorntpilovv 

to ohaBiKd *7 < eX. v.) 
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Ta ovpmtepdopata tov mapdvtoc dpOpov éxovv xapaxtrjpa vto00écewv. Ipo- 
ondOnoa va Sow pa ex MPwTNS SWEews TUMUKT atTLIOAdyNON yta THY eEEALEN TOD 
edX. v, 1 onola, av eivat owoth, 0a npéret va avtéEet tov éA\eyxXo emimA&ov KpITN- 
ploy, tumicov 1 pn, Otaitepa exeivwv tov 8a unopovoav va avantvxPovv Le OKO- 
76 Try Stakpton avapeca ota ‘cepPokpoaticd ehAnvuKd’ Kat Ta ‘Sadpatica EAANvi- 
ka oToIxela OTN CepBoKpoatuc av Sev To KatopOwoet, Ba mpémtet PVOKd va amop- 
pipOei vmép pac KaAvTEpNs EpNvEvtiKs Mpdtaons. 

 


